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WUTROBNJE WITAJĆE!
HERZLICH WILLKOMMEN!
WUTŠOBNJE WITAJŚO!

Kultura na mjezynarodnym folklornym festiwalu je spomóžna posrědkowarka mjez narodami a narodnosćemi. Foto: SN/Maćij Bulank
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Česćeni hosćo,

wutrobnje witajće do Hornjeje Łužicy. Wosebi-
ty wjeršk w tudyšej swjedźenskej protyce je
Mjezynarodny folklorny festiwal „Łužica“, ko-
tryž na jónkrótne wašnje přez generacije zro-
sćenu kulturu a žiwjenske wašnja prezentuje.

Festiwal zwjazuje drastu, hudźbu a reje, wose-
bite swjedźenske tradicije a žiwu wěru. Folklo-
ra je přeco wusko z wěstej krajinu a jeje wo-
bydlerjemi zwjazana. Tak wšelakore, kaž
krajiny a žiwjenske wašnja su, tak mnoho-
stronske je tež regionalne ludowe wuměł-
stwo. K tomu słušeja nic naposledk tradicio-
nelne jědźe a napoje.

Štóž sej bohatosć swójskich tradicijow waži, je
zdobom wotewrjeny za tradicije druhich. A ru-
nje wonych ludźi folklorny festiwal w Hornjej
Łužicy wabi.

Wopytowarjo smědźa so wjeselić na dźesać
ansamblow z cyłeho swěta, na domoródnych wuměłcow, na rjane statoki, na
jědź, reje a wjele hudźby a na swjatočnu Božu słužbu. Folklora zwjazuje ludźi
ze swojej domiznu, wona zwjazuje generacije mjez sobu a ludźi wotewrjeneje
wutroby po cyłym swěće.

Přeju wšitkim wopytowarkam a wopytowarjam wulkotne dožiwjenja a dźa-
kuju so wšitkim, kotřiž na jewišću a w pozadku tónle festiwal zmóžnjeja.

 Michael Kretschmer
 ministerski prezident Swobodneho stata Sakskeje

Sehr geehrte Damen und Herren,  

ganz herzlich willkommen in der Oberlausitz. Das Inter-
nationale Folklorefestival ist hier ein Höhepunkt des Fest-
kalenders, ein einzigartiger Schatz und zeigt über Genera-
tionen gewachsene Kultur und Lebensart.

Es verbindet Kleidung, Musik und Tanz, Festkultur und
gelebten Glauben. Folklore ist deshalb immer eng mit ei-
nem Landstrich und seinen Menschen verknüpft. So viel-
fältig die Landschaften und Lebensweisen, so vielfältig ist
auch die gewachsene Volkskunst, zu der natürlich auch
traditionelle Speisen und Getränke gehören.

Wer den Reichtum der eigenen Tradition wertschätzt, der
wird deshalb auch immer ein offenes Herz für die gewach-
sene Tradition anderer Menschen haben. Und genau jene
Menschen führt es in die Oberlausitz zum Folklorefestival.

Die Besucher erwarten zehn Ensembles aus der ganzen
Welt, schöne Höfe, Essen, Tanz und viel Musik und zum
Abschluss ein festlicher Gottesdienst. Folklore verbindet
Menschen mit ihrer Heimat, sie verbindet Generationen

untereinander und Menschen offenen Herzens auf der ganzen Welt.
Ich wünschen allen Besucherinnen und Besuchern wunderbare Erlebnisse
und bedanke mich bei allen, die auf und hinter der Bühne dieses Festival
möglich machen.

Bringen Sie mit Ihren schönen Kleidern, der schwungvollen Musik und der
Einladung zum Tanz Ihre Heimat zum Leuchten!

 Michael Kretschmer
 Ministerpräsident des Freistaates Sachsen

Postrow ministerskeho prezidenta Sakskeje
Grußwort des sächsischen Ministerpräsidenten

Michael Kretschmer je jako sakski minis-
terski prezident patronatstwo za Mjezyna-
rodny folklorny festiwal „Łužica“ přewzał.
Foto: photothek.net/Sächsische Staatskanzlei
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Ručež rěka: Dźěći přińdu na jewišćo
a pokazaja, što wšo móža – potom
je na Krawčikec wulkim dworje
w  Chrósćicach lědma hišće městna.
Wšitke ławki su wobsadźene,
a  zwjetša ma kóžda skupina swojich
přiwisnikow, kotřiž sobu spěwaja
a  rejuja. Tež lětsa tomu bjezdwěla
tak budźe. Krawčikecy wjesela so hi-
žo na čiłe žiwjenje z dźěćimi, kotrež
chcedźa sobotu popołdnju pola nich
swoje programy předstajić.

„Dohromady wustupi 14 sku-
pin“, powěda Michaela Hrjehorjowa
z Rěčneho centruma WITAJ, „při-
zjewjenjow pak mějachmy wjace.“
Wšitke cyłki, kotrež program wu-
hotuja, dyrbja so wot 15 do 18 hodź.
na kruty časowy ramik dźeržeć.
W cyłku je zajim wo wjele wjetši
hač na festiwalu w lěće 2019. Mode-
raciju přewozmje znowa Weronika
Butendeichowa, kotraž chce rady
wšitkich akterow zdypkom na jewi-
šćo a hosći před nim witać.

Popołdnjo zahaji dorost Smjer-
dźečanskeje rejowanskeje skupiny.
Najmłódši rejowarjo a najmłódše
rejowarki Serbskeho folklorneho
ansambla Wudwor program potom
zakónča. „To je wosebity dopokaz
připóznaća za nawodnistwje sku-
pinow, kotrejž běštej swój čas ideju
za folklorny festiwal we Łužicy zro-
dźiłoj a jón z wulkim elanom tudy
zadomiłoj“, Michaela Hrjehorjowa
wuswětla. Prjedy hač pak so skupiny
na festiwalu prezentuja, je sej wona
na proby dojěła. „A to běše wo-
prawdźite dožiwjenje za mnje. Wša-
ko mi dźěći a młodostni z wulkim
elanom předstajachu, što su za swój
festiwalny program přihotowali.“
Wosebje wažne jej je, sobuskutkowa-
cym pokazać, zo so tak mjenowany
„daloki“ Budyšin za nich zajimuje.

Jeje zaměr je, do kóždeho festiwala
skupiny zeznać a dobry poměr
k  nim wutworić. Wona chce wo jich
dźěle zhonić a jim składnosć dać
powědać, pod kotrymi wobstejno-
sćemi dorostowi wuměłcy dźěłaja.

Tak wopyta Michaela Hrjehorjo-
wa tež probu na Chróšćanskej za-
kładnej šuli. Syman Hejduška je tam
z dźěćimi wot 1. do 4. lětnika wjaco-
re spěwy nazwučował. Wšitko wjerći
so wokoło figurow ze serbskich ba-
jow. Njemyslće pak sej, zo je to „stary
lac“. Budźeće so modernych rytmow
a błukich zwukow dla dźiwać. Tež za-
kładnej šuli Ralbicy a Pančicy-Ku-
kow budźetej pódla. Tamnišej rej-
wanskej skupinje je Georgi Marinov

na to přihotował na jewišću stać.
Wón a Alexandra Wagner ze Serb-
skeho ludoweho ansambla zwučuje-
taj z Łužičanku. Kornel Kolembus
trenuje mjeztym dlěje hač lěto z dźě-
ćimi w Smjerdźečanskim kubłani-
šću LIPA. Dźěćace towarstwo z Ćiska
pod nawodom Annett Rößler a do-
rost Krabatoweho towarstwa z Čor-
neho Chołmca chce w swojich wo-
sebje pyšnych drastach rejować
a spěwać. A hdyž přijědu hosćo
z Drježdźan, so tohorunja wjeseli-
my. Wšako chcedźa tež dźěći wottam
program w serbskej rěči předstajić.
Runje tak překwapja publikum mali
wuměłcy Slepjanskeho folklorneho
ansambla ze Silwiju Zajcowej. Tež za

nich njeje wšědna wěc serbsce rěčeć.
Wšako njeje tam hižo wjele ludźi, ko-
třiž serbšćinu běžnje nałožuja. Rjana
překwapjenka budźe skupina her-
cow 1. serbskeje kulturneje brigady.
A po 18 hodź. čaka na přihladowa-
rjow program band Šwintuchi. Mło-
dźi dujerjo su so z Tomasom Krei-
bichom-Nawku na swój wustup
přihotowali. ■ MilenkaRječcyna

So viel wie noch nie ...

Das hat niemand erwartet. Für das
Kinderprogramm des diesjährigen
Festivals in Crostwitz haben sich in
diesem Jahr so viele Gruppen ange-
meldet, wie noch nie bei einem der
Festivals zuvor. Das verlangt eine be-
sonders gute Vorbereitung. Die orga-
nisatorischen Fäden für dieses Pro-
gramm hält Michaela Rehor vom
WITAJ-Sprachzentrum in der Hand.
Ihre Kollegin Veronika Butendeich
führt durch das Programm und wird
jede Gruppe auf ihre ganz besondere
Art dem Publikum vorstellen. Am
Sonnabend von 15 bis 18 Uhr auf
Krautschicks Hof sind dabei: der
Nachwuchs der Schmerlitzer Tanz-
gruppe und des Sorbischen Folklo-
reensembles Höflein, singende, tan-
zende und musizierende Schüler der
Grundschule Crostwitz, Tanzgrup-
pen der Grundschulen Ralbitz und
Panschwitz-Kuckau, des Sorbischen
National-Ensembles Łužičanka, aus
dem Sorbischen Bildungszentrum
LIPA, des Kindervereins Zeißig und
des Krabatvereins Schwarzkollm,
Kinder des Vereins Stup dale aus
Dresden sowie Mitglieder der 1. Sor-
bischen Kulturbrigade. Den Ab-
schluss bildet ab 18 Uhr die Kinder-
band Šwintuchi.

Wjetši zajim hač hdy prjedy

Přeco zaso hladaja sobuskutkowacy dźěćaceho programa z wulkim
zajimom na to, štož ći tamni na jewišću pokazuja. Foto: Feliks Haza
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Hdźež su druzy na dowolu, tam reju-
ja a spěwaja čłonki a čłonojo folklor-
neje skupiny S’Eixam Mallorquí. Po-
chadźacy z hłowneho města baleari-
skeje kupy Mallorca reprezentuja wo-
ni tamnišu mjeńšinu katalanšćinu
rěčacych wobydlerjow. Jich rěč je je-
dyn z dialektow katalanskeje rěče,
kotryž jeničce na Mallorce nałožuja.

W swojim repertoiru ma skupina
tamniše tradicionelne reje a spěwy.
Na wšěch dwaceći rejowarkow a re-

jowarjow a pjeć hudźbnikow před-
stajeja na jewišću pisanosć mallor-
caskeje kultury w tradicionelnej
drasće, kotraž skedźbnja na jednory
lud runje tak kaž na wyšnosć kupy.

Wot lěta 2001 zwjeseleja wuměłče
a wuměłcy swojich přihladowarjow
na wšelakorych festiwalach a pro-
gramach ze swojimi spěwami a reje-
mi. Pod wuměłskim nawodom
Nanda Pola pobychu woni hižo na
festiwalach w europskim wukraju

a běchu tam stajnje jara wuspěšni.
Tradicionalne reje, kotrež skupina

prezentuje, maja pyšne mjena, kaž
„Bolero de Santa Maria“ abo „Fan-
dango mallorqui“. Přihladowarjo
smědźa so na pisany program, poł-
ny katalanskeje žiwjenskeje radosće,
wjeselić. K zynkam kastagnetow
a tradicionelnych instrumentow ku-
py chce něhdźe třiceći čłonow cyłka
daloko sahaceho starobneho spek-
truma swoje reje pokazać.

Wosebje turistam na Mallorce
skići skupina swoje programy, a to
něhdźe pjatnaće do dwaceći króć
wob lěto. Wjeselće so tuž na tem-
perament a wjeselo mallorcaskeje
kultury we wšej jeje pisanosći a wje-
sołosći! ■ Maximilian Gruber

Wo andere Urlaub machen, dort
präsentieren die Akteurinnen und
Akteure des spanischen Folklore-
ensembles S’Eixam Mallorquí die
bunte Vielfalt der Traditionen und
Bräuche auf der Baleareninsel. In
ihren traditionelen Trachten und zu
volkstümlicher Musik verzaubern
die circa dreißig Mitglieder ihr Pu-
blikum. Zum Klang der typischen
regionalen Instrumente kann es
wohl keinen auf den Stühlen halten.

prawa mjeńšin
■ mnohe regionalne
a mjeńšinowe rěče
■ system škita rěčow
■ škit mnohotnosće rě-
čow je we wustawje za-
kótwjeny

wobydlerjo
■ 47,4 miliony
■ 25 procentow z nich
nimaja španišćinu jako
maćernu rěč

rěč
■ sydom wšelakich rěč-
nych skupin, na přikład
katalanšćina, baskišćina,
galicišćina
■ Hamtska rěč je kastili-
šćina, kotraž mjenuje so
wobchadnorěčnje špani-
šćina.

Z dowoloweho paradiza do Łužicy

Folkloru balearskich kupow prezentuje skupina S’Eixam Mallorquí
Foto: Michel Renard

KRALESTWO ŠPANISKA

Z estiskeho města Vijlandi přijědźe
na lětuši festiwal ansambl Hebe.
Wot lěta 1998 staraja so rejowarki
a rejowarjo zhromadnje z instru-
mentalistami wo to, estisku folkloru
a kulturu do swěta njesć. W šěrokim
starobnym spektrumje pokazuja
woni tradicionelne reje Estiskeje,
kaž „Ristpulkade tants“ a podobne.
To činja čłonki a čłonojo hižo dlěje
tež na mjezynarodnych festiwalach,
kotrež wjedźechu jich do přede-
wšěm wuchodoeuropskich krajow.
Tak pobychu loni na přikład w Fin-
skej, Čěskej a Němskej.

Program, kotryž skupina na lětu-
šim festiwalu předstaja, wopřijima
estiske folklorne reje kaž tež wot
folklory inspirěrowane, stilizowane
choreografije. Tute su dźělnje jeno
za žónsku skupinu postajene, zdźěla
pak tež za měšany rejowanski cyłk.

Ansambl Hebe přijědźe ze swój-
skej hudźbnej skupinu, kotraž wob-
sahuje tradicionelne instrumenty.
Wosebitostka drje je tak mjenowane
„brumladło“. To je instrument, ko-
tryž so do huby tyknje a zynčace
zwuki wot so dawa. Němsce mjenu-
je so nastroj „Maultrommel“. Z tu-
tym a dalšimi instrumentami ski-
ća hudźbnicy awtentiski ramik za

choreografiske chłóšćenki.
Na ludowych wuměłcow z małe-

ho baltiskeho kraja z mnohimi dro-
hoćinkami skerje njeznateje kultury
smědźa so přihladowarjo lětušeho
festiwala wjeselić. Po starobje jara
rozdźělna a diwersna skupina pre-
zentuje swójsku kulturu a přihlado-
warjam tak folkloru chětro małeho
kraja při Baltiskim morju na wucho-
dźe Europy zbliži.

■  Maximilian Gruber

Aus Tallin stammt die Gruppe Vil-
jandi Gümnaasiumi rahvatantsu-
rühm Hebe. Seit 1998 hat es sich das
Ensemble zur Aufgabe gemacht, die
estnische Kultur in traditionellen und
stilisierten Choreografien ihren Zu-
schauern näher zu bringen. Freuen
dürfen Sie sich auf Tänze und Klänge,
welche zum Beispiel von Maultrom-
meln erzeugt werden. Mit ihrem Pro-
gramm war die Gruppe bereits auch
schon international erfolgreich.

prawa mjeńšin
■ Najwjetša mjeńšino-
wa skupina su z 30 pro-
centami Rusojo. Woni
su přez rěčne programy
a integraciske projekty
do kraja zapřijeći.

wobydlerjo
■ 1,3 miliony
■ z nich je někak jedna
třećina ruskeho pocha-
da

rěč
■ Hamtska rěč je estišći-
na, wulkeho podźěla Ru-
sow dla je tež rušćina da-
loko rozšěrjena a wu-
žiwana.

Pósłancy skerje njeznateje europskeje kultury

Rejowarki a rejowarjo cyłka Viljandi Gümnaasiumi rahvatantsurühm
Hebe Foto: Viljandi Gümnaasiumi rahvatantsurühm Hebe

REPUBLIKA ESTISKA
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Woni słušeja ke krutym wobstatkam
a załožerjam festiwala – rejowarki
a rejowarjo ze Smjerdźaceje. Čłonojo
jich skupiny běchu před lětdźesatka-
mi, zhromadnje z dalšimi, ideju zro-
dźili we Łužicy mjezynarodny fol-
klorny swjatk zarjadować.

Tež dźensa je skupina žiwa a čiła
a přihotuje so hižo dołho inten-
siwnje na wulki highlight – na do-
mjacu hru takrjec. Hižo spočatk lěta
je „horca faza“ přihotow zaběžała.
To pobychu rejowarki a rejowarjo
zhromadnje ze swojimi muzikan-
tami w  dwěmaj treningowymaj
lěhwomaj.

K přihotej wězo tež słuša rozsu-
dźić, kotre reje chcyli Smjerdźečenjo
na lětušim festiwalu prezentować.
„Lětsa pokazamy wosebje reje, ko-
trež hewak wšudźe njepokazuje-
my“,  Gabriel Krawc přeradźa. Tež
wulka premjera je planowana: Tak
předstaja lětsa prěni raz tak mje-
nowanu „Jansku kermušu“. To pak
njeje jenička nowosć. W dwěmaj
dorostowymaj skupinomaj, jednej
za holcy a jednej za hólcow, su do-
hromady dwě choreografiji za holcy
a jednu za hólcow nazwučowali.
Hólcy předstaja tak mjenowanu
„pastyrsku reju“, kotraž je tohorunja
nowum za skupinu.

Dorostowe cyłki dožiwić móže-
će we wobłuku sobotneho dźěćace-
ho programa na Krawčikec statoku
kaž tež na wječornym programje
w  Chrósćicach. Hdźe pak to budźe,
sobustawojo towarstwa sami hišće
prawje njewědźa. Dołholětny jich
domicil, Koklic statok, njeje na lětu-
šim festiwalu wobdźěleny. Minjene
dźesać lět běchu Smjerdźečenjo staj-
nje na wonym statoku wustupowali.
Tole jich wězo tróšku rudźi, měni
Gabriel Krawc.

Cyłkownje někak sydomdźesat
sobuskutkowacych pak ničo wot to-
ho njewotdźerži, swojemu publiku-
mej znowa fulminantny program
poskićić. Zo by so tón hišće wo wjele
rjeńši stał, budźe tež lětsa zaso sku-
pina „Wotawa“ pódla. Je to skupina
něhdyšich rejowarkow a rejowarjow,
kotřiž běchu tež zańdźene lěta
stajnje kruty wobstatk programa
Serbskeje rejowanskeje skupiny
Smjerdźaca.

Wo hudźbne wobrubjenje stara-
ja so, kaž hižo na zašłym festiwalu,
muzikanća rejowanskeje skupiny.
Dźěl z nich tworja něhdyši hudźb-
nicy skupiny Sprjewjan, z wulkeho
dźěla pak su to młode hudźbne

talenty, kotrež spožča programej
Smjerdźečanow jónkrótny raz.

Hdyž zaklinča klasikarje kaž
„W jednej ruce Hanku“ abo tež
„Smjerdźečanska“, potom kóždy wě,
zo je festiwal a zo je rejowanski cyłk
z Delan na jewišću aktiwny. To wšak
je tež hłowny zaměr, kaž Krawc
wobkruća: „Smy dźěłali, dźěłali, dźě-
łali, zo bychmy publikumej dostojny
a wosebje rjany program skićić
móhli.“ Njech so wulka próca wšěch
wobdźělenych wudani a njech je
publikum wot tróšku noweho razu
Smjerdźečanow runje tak zwjese-
leny kaž wot starych znatych a přeco
zaso spodobnych „evergreenow“.

■ Maximilian Gruber

Urgesteine des Festivals

Eines ist glasklar: Ohne – die Tänze-
rinnen und Tänzer der sorbischen
Tanzgruppe aus Schmerlitz findet
in  der Lausitz kein internationales
Folklorefestival statt. Gemeinsam
mit weiteren Akteuren gehört diese
nämlich zu den Gründungsmitglie-
dern sowie zu den alljährlichen
Gastgebern der Festlichkeiten.

Bekannt ist die Gruppe für ihr gro-
ßes, fulminantes und immer wieder
begeisterndes Repertoire. Klassiker
wie die Tänze „W jednej ruce Hanku“
– „In einem Arm die Hanka“ –,
oder auch „Smjerdźečanska“ – „Der
Schmerlitzer“ –, gehören auch dieses
Jahr fest ins Programm. Wie der Vor-
standsvorsitzende der Gruppe, Ga-
briel Schneider, jedoch hervorhebt,
„zeigen wir in diesem Jahr vor allem
Tänze, welche nicht jedes Mal Be-
standteil unserer Programme sind.“

Freuen dürfen sich die Besuche-
rinnen und Besucher ebenfalls auf
eine Premiere: zum ersten Mal auf
dem Folklorefestival präsentieren
die Tänzer, gemeinsam mit ihren
Musikern, den Tanz „Janska ker-
muša“ – „Die Johanneskirmes“. Aber
nicht nur die Haupttanzgruppe wird
auf der Bühne der Schmerlitzer zu
erleben sein. Die beiden Nach-
wuchstanzgruppen sowie die Grup-
pe der etwas „reiferen“ Tänzer wer-
den ihr nicht verlerntes Können
zeigen.

Mit viel Arbeit, Schweiß und Fleiß
haben sich die Mitglieder des
Schmerlitzer Vereins seit Anfang
des Jahres auf das Highlight im
Jahresplan vorbereitet und hoffen
nun, den Zuschauerinnen und Zu-
schauern das bestmögliche Pro-
gramm präsentieren zu können.

Słušeja k festiwalnym prakamjeniznam

Smjerdźečenjo na swjedźenskim ćahu festiwala 2019 Foto: SN/Hanka Šěnec

Alojs Mikławšk

Wutrobnje witamy wšěch hosći Mjezynarodneho folklorneho festiwala „Łužica“. 
Přejemy Wam kulturne zetkawanja a wulkotne dny z hudźbu a rejemi z cyłeho swěta.

Herzlich Willkommen allen Gästen des Internationalen Folklorefestivals „Łužica/Lausitz“. 
Wir wünschen Ihnen kulturelle Begegnungen und wunderbare Tage mit Tanz und Musik aus  
aller Welt.

Welcome to all guests of the International Folklore Festival „Łužica/Lausitz“. We wish you  
cultural encounters and wonderful days with dance and music from all over the world.

Marko Šiman
Zapósłancaj krajneho sejma w Swobodnym staće Sakskej

Mitglieder des Landtages im Freistaat Sachsen
Members of the Parliament in the Free State of Saxony
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Z pólskeho Poznanja přichwata kul-
turne ćěleso Łany na lětuši festiwal.
30 spěwarjow, rejowarjow a hudźb-
nikow prezentuje pólske pěsnje a re-
je. W swojim aktualnym repertoirje
maja narodne kaž tež reje 17 wšela-
korych regionow kraja. A byli su
woni hižo po wšěm swěće po puću.
Najdalše turneje do-
wjedźechu jich na při-
kład do Chiny, Mexika
kaž tež do Brazilskeje.

Wo hudźbu staraja
so mjez Łanami štyrjo
čłonojo, kotřiž piskaja
znate ludowe pěsnje
na kontrabasu, hus-
lach, akordeonje a kla-
rineće.

Zajimawosć ansam-
bla je jeho mnohot-
nosć drasty a rejow.
Originarne choreogra-
fije ze wšěch kónčin
Pólskeje zwobraznjeja
wuměłcy we wotpo-
wědnej narodnej dra-
sće. Tak dóstawaja při-
hladowarjo dohlad do
pisanosće a wšelako-
rosće pólskeje folklory
kaž tež do mnohot-

nosće jednotliwych regionow su-
sodneho kraja Němskeje. Runja
Serbam maja mjenujcy tež Polacy
najwšelakoriše drastowe regiony,
kotrež su swoje kulturne herbstwo
wuwiwali.

Na festiwalu předstajić chce mje-
nowany cyłk wosom folklornych

spěwow a rejow, kotrež słušeja k naj-
rjeńšim repertoira. Wćipni być smě-
dźa wopytowarjo tež na nabožny
přinošk skupiny na swjedźenskej
Božej mši njedźelu pod Chróšćan-
skej Fulkec hórku. Polacy dźě su,
runja Serbam, we wěrje kruće zakót-
wjeni a su nimale wšitcy katolscy.

Wjeselić směće so tuž na
folkloru z połnej paru, na
mnohe drasty a na ži-
wjenske dohlady do ži-
wjenja našich bjezpo-
srědnych susodow.

Polnische Folklore mit
Herz und Seele – das
macht das Ensemble für
Musik und Tanz Łany
aus. Seit dem Jahr 1974
erfreuen die Tänzer, Sän-
ger und Musiker aus Po-
sen die Zuschauer auf der
ganzen Welt mit ihren
Darstellungen typischer
Tänze und Melodien aus
siebzehn verschiedenen
polnischen Regionen.
Mit eben dieser Vielfalt
wollen sie auch die Besu-
cher des Lausitzer Festi-
vals begeistern.

prawa mjeńšin
■ Najwjetša mjeńšina
su Šlezičenjo, kotřiž so
ani jako Polacy ani jako
Němcy njeidentifikuja.

■ Škit dalšich mjeńšich ludowych
skupin je zakonsce zakótwjeny.

wobydlerjo
■ 38,2 milionaj

rěč
■ Pólšćina je hłowna
a hamtska rěč.
■ Rěč ma mnohe dialek-
ty a je nimo rušćiny naj-

časćišo nałožowana słowjanska rěč.
■ Mjeńšiny w kraju, kaž Ukrainjenjo
a Němcy, su sej swoju maćeršćinu
wobchowali a ju dale wužiwaja.

Pólska folklora z ćěłom a dušu 

Holcy w pyšnych drastach skupiny Zespół pieśni i tańca
Łany Foto: Zespół pieśni i tańca Łany

REPUBLIKA PÓLSKA

Za čłonow serbiskeho cyłka Anđeli
je to prěni raz, zo wobdźěla so na
Mjezynarodnym folklornym festi-
walu „Łužica“. Wot lěta 2008 pak za-
běraja so woni spěwajo, rejujo a hu-
dźo z kulturu swojeho ródneho kra-
ja. Někak třiceći wuměłčow a wu-
měłcow tuž lětsa sem na festiwal
přichwata. Prěni pak to wustup we
wukraju njeje. Wosebje susodne kra-
je Serbiskeje su sebi čłonojo kultur-
neho cyłka mjeztym wotkryli. Tak
pobychu tež hižo w Němskej. Z wob-
šěrnym repertoirom klasiskich ser-
biskich rejow a spěwow zbližeja wo-
ni přihladowarjam choreografije ze
zynčacymi mjenami, kaž „Šestorak“
abo „Jelašnica“, a to w starodawnej
narodnej drasće. Doma, tak Južni
Serbja pisaja, ma jich ansambl sto
sobustawow, swoje sydło maja
w měsće Niš.  Chětro wuspěšni drje
wuměłcy tež su, dokelž su sebi ze
wšelakich festiwalow a wubědźowa-
njow dotal hižo mnohe wuznamje-
njenja a medalje sobu přinjesli.

Wosebity wjeršk za „jandźelow“
bě wobdźělenje na mjezynarodnym
festiwalu folklory młodźiny w ba-
densko-württembergskim Bad Rap-
penauwje, hdźež smědźachu jako
jenički serbiski ansambl na wote-

wrjenju kaž tež na zakónčenju zarja-
dowanja sobu skutkować.

Wjeselić smě so publikum tež na
speciality kraja, kotrež chce cyłk na
łužiski festiwal sobu přinjesć. Mjez
nimi budźe, tak lubja, wosebity na-
poj z mjenom Rakija, kotryž je po cy-
łej Serbiskej woblubowany.

Dajće so tuž do swěta serbiskeje
folklory wotwjesć a radujće so nad
pisanej drastu a choreografijemi.

■ Maximilian Gruber

Zum ersten Mal nehmen Künstle-
rinnen und Künstler des Vereins
Anđeli, deutsch Engel, an einem
internationalen Folklorefestival im
Lausitzer Format teil. Mit ihren Dar-
bietungen wollen die Mitglieder den
Zuschauern die reiche Kultur und
Folklore Serbiens vermitteln. Eine
der Choreographien des Ensembles
basiert dabei sogar auf einem Tanz,
welcher zum immateriellen Kultur-
erbe der UNESCO gehört.

prawa mjeńšin
■ 21 mjeńšinowych
skupin je znatych, naj-
wjetša mjez nimi su Ma-
dźarojo.

■ Tež mnozy Romojo w Serbiskej
bydla, trochuja jich ličbu na poł mi-
liona. Dokelž su diskriminowani,
pak woni swoju identitu často zaprě-
waja.

wobydlerjo
■ něhdźe 7,2 milionaj

rěč
■ Serbišćina je hłowna
a hamtska rěč.
■ Po zakonju z lěta 1990
pisaja ju nětko oficielnje
z kyriliskimi pismikami.

Prěni raz na mjezynarodnym swjatku

Rejowarki a rejowarjo skupiny Kud Anđeli z města Niša, kotřiž zaběraja
so w swojim ćělesu ze serbiskej folkloru. Foto: Kud Anđeli

REPUBLIKA SERBISKA
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Z (nje)dalokeje hole podadźa so rej-
warki a rejowarjo, spěwarki a hudźb-
nicy ze Slepoho na puć do Chrósćic.
Wosom wsow do Slepjanskeje wosa-
dy słuša, a kóžda za sebje je wulka
drohoćinka. Přetož w zanjesenej
holi, wosrjedź wulkich lěsow a pě-
skojtych honow drje su so hudźba,
spěwy a reje najdlěje w swojej prě-
njotnosći zachowali.

Něštožkuli z toho, štož wobydle-
rjo Dźěwina, Brězowki, Mułkec,
Miłoraza, Rownoho, Slepoho a Trje-
bina w Sakskej a Liškowa w Brani-
borskej w swojich křinjach, dušach
a wutrobach chowaja, chcedźa čłono-
jo Serbskeho folklorneho ansambla
Slepo na festiwalu pokazać.

Předsydka ansambla Stephanie
Bierholdtec dźerži wšitke organiza-
toriske wotežki kruće w rukomaj.
Njeje mjenujcy dźensniši dźeń scyła
lochko wuměłski cyłk lajkow mo-
tiwować, za tajki swjatk tydźensce
a  druhdy wjackróć wob tydźeń pro-
bować. To wona ze swójskeho na-
zhonjenja jako dołholětna aktiwna
čłonka ansambla derje wě. „Młodźi
ludźo rozžohnuja so po zakónčenju
šule na wukubłanje abo studij. Star-
ši čłonojo pak staraja so bóle wo
wnučki“, powěda Wolfgang Kotisek,
kiž je mnohe lěta předsyda towar-
stwa był. „Hdyž pak rěka: w Chrósći-
cach je folklorny festiwal, potom
dyrbja Slepjenjo pódla być“, Stepha-
nie Bierholdtec z wulkim zapalom
podšmórnje.

A što přińdźe nam Slepo nastu-
pajo jako prěnje do myslow? Su to
hercy, kotřiž su něhdy na cyle swo-
jorazne wašnje serbske swjedźenje
a podawki ze swojej hudźbu přewo-
dźeli na wulkich a małych serbskich
huslach, na kozole a dudach. Taraka-
wa je so bohužel dale a bóle z cyłka

tradicionalnych instrumentow zhu-
biła. „Je chětro ćežko na njej hudźić“,
wě Wolfgang Kotisek, „narunamy
pak ju z klarinetu, kotraž ma tara-
kawje najpodobniši zwuk.“ A tomu
budźe tež na festiwalnym kóncu ty-
dźenja tak. Hudźbnicy su tuchwilu
najsylniša sparta ansambla. Naj-
młódši aktiwny je pjeć lět stary hraje
na huslach, najstarši, 59lětny je sej
hraće na dudach přiswojił.

Tež typiske hłosy Slepjanskich
spěwarkow budu słyšeć. Něhdy su
wone po holi klinčeli a tak mjez cu-
zymi njezapomnite dožiwjenje za-
wostajili, wo čimž někotražkuli
hudźbna a literarna twórba swědči.
Wjeselmy so na žónski sekstet z łu-

žiskich kónčin, kotrymž so něhdy
praješe, zo su swojeje přirodnosće
dla wosebje rjane. Tamniše holanske
wsy a statoki wosrjedź hustych lě-
sow njejsu cuzy bjez přewoda do-
moródnych tak samozrozumliwje
nadešli. Na te wašnje su sej do wosa-
dy słušace wsy a jich wobydlerjo
swoje wosebitosće ćim dlěje wob-
chować móhli.

Słyšimy a widźimy hudźbnikow,
spěwarki a čłonow rejwanskeje sku-
piny ze Slepoho a wokolnych wsow
na wulkim jewišću pod Fulkec hórku
w Chrósćicach. A na swjedźenskim
ćahu, njedźelu, budu woni tohorunja
pódla, prjedy hač w zakónčacym
programje, kotryž předewšěm do-

moródne skupiny wuhotuja, typiske
wašnja, nałožki, spěwy, štučki a reje
ze swojeje domizny předstaja.

■ Milenka Rječcyna

Kein Festival ohne die
Schleifer Musikanten

Wenn der Dudelsack und die sorbi-
sche Geige erklingen, dann sind die
Schleifer Musikanten nah. Heute
spricht man von sieben Dörfern, die
zum Kirchspiel Schleife gehören.
Das sind im Land Sachsen Schleife,
Rohne, Mulkwitz, Mühlrose, Treben-
dorf, Groß Düben und Halbendorf.
„Historisch gesehen sind es jedoch
acht Dörfer, denn Lieskau war frü-
her in die Kirchgemeide Schleife
eingepfarrt.“ Die Vereinsvorsitzende
des Sorbischen Folkloreensemble
Schleife Stephanie Bierholdt kennt
sich genau aus, wenn es darum
geht, über die Besonderheiten
der Schleifer Region zu berichten.
Und so erläutert sie: „Heute gehört
Lieskau zum Landkreis Spree-Neiße
im Land Brandenburg. Sprechen
wir  jedoch vom Kirchspiel Schleife,
dann ist Lieskau inbegriffen.

Noch ist Gelegenheit, sich das
Kirchspiel in seiner Besonderheit zu
erschließen. Dem Schleifer Kirch-
spiel drohen jedoch Verluste. Dörfer,
Wälder und Wiesen mussten und
müssen der Kohle weichen. Und die
ehemals verwunschenen sorbische
Heide erhält ein neues Gesicht.

Am Sonntagnachmittag über-
bringen Musiker, Tänzer, Tänzerin-
nen und Sängerinnen Grüße aus der
Lausitzer Heide und werden im
Festumzug sowie auf der großen
Bühne am Denkmal in Crostwitz für
gute Laune sorgen.

Bjez Slepjanow žadyn festiwal

To je Serbski folklorny ansambl Slepo: Ludowi hercy ze swojimi original-
nymi serbskimi instrumentami. Foto: SN/Hanka Šěnec
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„Smy jara wjesoła skupina ze zapa-
lom za folkloru.“ Takle pisaja čłonki
a čłonojo folklorneho ansambla Ja-
seńka. Pochadźacy z Moravského Va-
lašska prezentuja rejowarki a rejowa-
rjo zhromadnje z hudźbnej skupinu
tradicije swojeje kónčiny. Rěč, kotruž
přisłušnicy mjeńšiny na Morawje
wužiwaja, je čěski dialekt z mnohimi
rumunskimi słowami, štož pokazuje
na pochad Walachow na Morawje.

Na jewišću pokazuja wuměłcy
swoju walachisku kulturu, kotraž wo-
přijima nimo tradicionalnych tež sti-
lizowane reje. Wjerćace so holiča na
jewišću su markowe znamjo skupiny.
Dalši wusahowacy aspekt folklorne-
ho cyłka je narodna drasta žonow
a holcow w barbach čěskeje chorho-
je: potajkim módre, čerwjene a běłe.

Repertoire skupiny wobsteji pře-
wažnje z rejow regiona Horní
Vsacko, je to mały dźěl Morawy
blisko słowakskeje hranicy. Tak no-
ša reje mjena kaž „Lužná“, „Valašská
točená“ abo „Zbojnické tance“.

Wot swojeho załoženja w lěće
1944 bě skupina wjele po puću. Tak
přebywachu tež hižo w Kanadźe
a Južnej Koreji. Njeje drje přehnate
rjec, zo je Folklorní spolek Jasénka
po słužbnych lětach najstarša skupi-

na, kotraž so na festiwalu wobdźěli.
Do Łužicy přijědźe lětsa 19 rejo-

warkow a rejowarjow, kotrychž
přewodźuje wosom hudźbnicow
a hudźbnikow. Woni su w starobje
šěsnaće do połsta lět.

Směće so tuž na zajimawu skupi-
nu z hišće zajimawšim pochadom
wjeselić. Reje, kotrež wam na jewi-
šću poskića, słušeja zdźěla do kul-
turneho herbstwa UNESCO.

■ Maximilian Gruber

Die wohl dienstälteste Gruppe, wel-
che zum diesjährigen Festival in die
Lausitz kommt, ist das Fokloreen-
semble Jaseńka aus der mährischen
Wallachei. Diese Grenzregion zwi-
schen der Tschechischen Republik
und der Slowakei ist bekannt für ihre
reiche Kultur und Folklore. 19 Tänze-
rinnen und Tänzer präsentieren ge-
meinsam mit einer Musikergruppe
Traditionen einer Volksgruppe, wel-
che bei uns eher unbekannt ist.

prawa mjeńšin
■ Byrnjež Češa byli, po-
mjenuja so wobydlerjo
na Morawje jako naj-
wjetša mjeńšina w kraju,
štož pokazuje na jich
wulku zwjazanosć z do-
miznu.
■ Prawa mjeńšin su we
wustawje zakótwjene.

wobydlerjo
■ nimale 10,5 milionow,
z toho někak štyri pro-
centy wukrajnikow.

rěč
■ Čěšćina je hłowna
a hamtska rěč.
■ Mjeńšiny druhich kra-
jow su sej w Čěskej swo-
ju maćeršćinu zdźerželi.

Najstarša skupina na lětušim festiwalu

W typiskej narodnej drasće wustupuje Folklorní spolek Jasénka a prezen-
tuje tak walachisku folkloru. Foto: Folklorní spolek Jasénka

ČĚSKA REPUBLIKA

Na wšěch sto čłonow ma Towarstwo
spěwa a reje Legnica. W třoch
skupinach mali a starši rejowarjo
kaž tež spěwarjo a hudźbnicy zwu-
čuja. W Legnicy je mjenowany cyłk
jako institucija tak wuznamna, zo
samo město Legnica towarstwu
kmótři.

Hižo wot lěta 1975 wěnuje so an-
sambl pólskej folklorje a měješe
jeničce minjene lěta 700 koncertow
we wjace hač 30 krajach. Wot měrca

2014 je samo wot organizacije
CIOFF  certifikowany, pólsku folklo-
ru w  kraju a mjezynarodnje prezen-
tować.

Repertoire, kotryž je sej w mno-
hich lětach wobstaća zdźěłał, wobsa-
huje spěwy a reje, a te móža wjacore
hodźiny programa pjelnić. Do Łuži-
cy přijědźe skupina z wuběrom tu-
tych. Tak předstaji suity z wjacorych
regionow kraja, na přikład z  Rzeszo-
wa, Lublina abo Wielkopolskeje. Tež

klasikarje pólskeje kultury kaž Kra-
kowiak, Kujawiak a Oberek słušeja
do festiwalneho programa. Wotpo-
wědna drasta narodna drasta regio-
now wotbłyšćuje tak wulku mno-
hotnosć kultury po cyłej Pólskej.

Rejowarjow a spěwarjow přewo-
dźeja hudźbnicy na pišćałce, klarine-
će, huslach, brači, trompeće, akor-
deonje a kontrabasu. W tej zestawje
skića woni tohorunja awtentiski ra-
mik k jónkrótnym choreografijam
a tekstam.

Na pisane kostimy a słowjanske
rytmy směće so wjeselić. Rejowarjo
w starobje 19 do 30 lět zakuzłuja
z  přehladku pólskeje bohateje kul-
tury, kotraž wšak tež našu serbsku
inspirěruje. ■ Maximilian Gruber

Wenn ein Ensemble die offizielle Zer-
tifizierung besitzt, die eigene Kultur
im In- und Ausland präsentieren zu
dürfen, dann dürfen sich auch die
Besucherinnen und Besucher des
Festivals auf eine Explosion polni-
scher Lebensfreude freuen. Mit ihren
Suiten aus den unterschiedlichen Re-
gionen des Landes, sowie mit Klassi-
kern der polnischen Folklore wollen
uns die Mitglieder des Vereins für
Musik und Tanz Legnica begeistern.

prawa mjeńšin
■ Najwjetša mjeńšina
su Šlezičenjo, kotřiž so
ani jako Polacy, ani jako
Němcy njeidentifikuja.
■ Škit dalšich mjeńšich
ludowych skupin je za-
konsce zakótwjeny.

wobydlerjo
■ 38,2 milionaj

rěč
■ Pólšćina je hłowna
a hamtska rěč.
■ Rěč ma mnohe dialek-

ty a je nimo rušćiny najčasćišo wuži-
wana słowjanska rěč.
■ Mjeńšiny w kraju, kaž ukrainska
a  němska, su sej swoju maćeršćinu
wobchowali a ju dale nałožuja.

Oficialni pósłancy za pólsku folkloru

Čłonojo a čłonki Zespóła pieśni i tańca Legnica su ze swojimi programami tak
wuspěšni, zo samo pósłancy pólskeje kultury skutkuja. Foto: Z. p. i. t. Legnica

REPUBLIKA PÓLSKA
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Wšitke štyri dny festiwala móžemy
so na Přezpólnych wjeselić. Muski
spěwny cyłk je z wosebitosće cha-
rakterizowany – jednohłósneho spě-
wanja. Tak drje je wón dotal po wšej
Łužicy jenički. Spočatnje njebě scyła
lochko muži wo tym přeswědčić je-
nož jednohłósnje spěwać. Rozsudny
argument za tele postupowanje pak
hač do dźensnišeho płaći a přeswěd-
ča: jednohłósnje spěwać – to je mar-
ka a jeničce marka Přezpólnych. Wot
prěnjeho dnja woni tole na wysokim
niwowje zdokonjeja. Přetož, tež hdyž
sej to někotryžkuli mysli, njeje loch-
ko wozrodźić štučki, na kotrež su
ludźo dawno pozabyli. A to so Přez-
pólnym radźi, přeco zaso, we Łužicy
a za jeje mjezami.

Před mjeztym 19 lětami mějachu
třo mužojo Mario Šołta, Sven Łu-
šćanski a Volkmar Šołta ideju, spě-
wajo, na kremseru sedźo, po Łužicy
jěć. Tak, sej myslachu, móža po swój-
skim, to rěka muskim wašnju naj-
lěpje spěwać. A tak so sta. Wóz čum-
paše so na dnju muži po pućach
a šćežkach wot Njebjelčic do Ka-
mjenca, dale do Němskich a Serb-
skich Pazlic – a na nim sedźeše
horstka mužow, wězo spěwajo.
A  jim so lubješe. Bórze přidruži so
trójce Fabian Kaulfürst, kiž wot toho
dnja cyłk nawjeduje. Tuž zamóže
prěni muž mjez nimi z jednorymi
gestami, bjez dirigentskeho kiješka
a ze zlutniwymi přispomnjenjemi
přiwšěm prawy takt dać: Zdobom
wón swoju bohatu wědu wo spěwa-
nju, tu a tam tež wo stawizniskich
a  dalšich pozadkach spěwow za pu-
blikum do sadow wjaza a jemu na
zabawne wašnje posrědkuje.

Spěšnje běchu sej mužojo přez-
jedni, zo chcedźa serbske pěsnje, ko-
trež w  ludźe powšitkownje skerje

hižo znate njejsu, zanošować. Tak
zanurichu so do Smolerjoweho, wo-
sebje pak Kraloweho spěwnika.
W lěće 2005 su pola Łušćanskec
w Njebjelčicach serbsku musku
spěwnu skupinu załožili a stachu so
z čłonom Serbskeho folklorneho
ansambla Wudwor (SFAW). Lěto na

to wustupichu na tehdomnišim
25.  jubileju wobstaća SFAW w Hór-
kach prěni króć pod mjenom Přez-
pólni. Mjeztym su sej wulki reper-
toire wjace hač 85 serbskich spěwow
nadźěłali, wopřijacych druhdy jenož
dwě lince abo tež wjacore štučki.
Spěwy su lóštneho, šibałeho abo lu-
bosćinskeho razu. Chróšćenjo móža,

su-li z wotewrjenymaj wušomaj we
wsy po puću, kóždy druhi pjatk
z Krawžic blidarnje wjesołe hłosy při
probach słyšeć. Hdys a hdys tež „za-
mjakota“ kozoł, lěpje prajene su to
dudy, na kotrychž tam tohorunja
hudźa. Tu a tam tež solist pokaza, zo
wě na swoje wašnje stare štučki

zakantorić. Někotružkuli ludźo tuž
zawěsće hižo znaja, hdyž je tele dny
na festiwalu zasłyša. Snadź móža
potom samo sobu spěwać.

Wšitke štyri dny budźe mjeztym
něhdźe 20 spěwacych mužow na je-
wišćach a druhdźe słyšeć, wosebje
pak w swojej pyšnej drasće widźeć.
Do programow w Budyšinje, Ho-

chozy a Chrósćicach su kruće za-
planowani. Wosebje powabne budu
bjezdwěla zhromadne wustupy
z  rejwarjemi a rejwarkami Wudwor-
skeho folklorneho ansambla a z her-
cami. Tež hdyž Přezpólni nětko bóle
jako swójski cyłk skutkuja, su a wo-
stanu woni Wudworčanam z wutro-
bu zwjazani. Tak budu pódla, hdyž
rěka: „Swjećimy burske nałožki“ abo
„Pójće na serbski kwas“. Tuž, lubi či-
tarjo, swjećće sobu, ručež Přezpólni
zaspěwaja! ■ Milenka Rječcyna

Über die Felder gehen
und singen

Von einem Dorf zum anderen gehen
und dabei singen – das ist das Credo
der Gruppe Přezpólni. Dies bedeutet
so viel, wie die, welche über die
Felder gehen. Sicher, in früheren
Jahren legte man die Wege oftmals
zu Fuß zurück. Heute fahren auch
die singenden Männer von einem
zum nächsten Auftrittsort. Dabei
haben sie stets mindestens einen
Dudelsack, oftmals auch den Bass,
vor allem aber ihre markanten Stim-
men. Denn schließlich ist das Mar-
kenzeichen der Gruppe einstimmig
zu singen, ja, manches Mal auch zu
sprechen. Und da wird deutlich,
wie einstmals gesungen wurde,
während der Arbeit auf dem Feld
oder auf dem Hof, beim Marschie-
ren in den Krieg und dem Abschied-
nehmen von der Liebsten wie auch
beim Feiern auf den ehemals wohl
eher seltenen Festen. An allen vier
Festivaltagen sind sie dabei und be-
reichern das Programm des Sorbi-
schen Folkloreensembles Höflein
mit ihren oftmals markigen Lie-
dern, welche heut vergessen sind.

Z kremsera na jewišćo a dale

Přezpólni zawjeseleja publikum ze swojimi jaknymi hłosami a staro-
dawnymi serbskimi pěsnjemi. Foto: SN/Hanka Šěnec

„Mej strowimej gósći XIV. mjazynarodnego folklornego festiwala 
‘Łužica-Łužyca-Lausitz’ 2023 ceło wutšobnje a žycymej wšyknym sobustatkujucym  

a gósćam dožywjeńske dny z pisanymi a temperamentnymi rejami,  
wobguslowaŕskeju muziku a zajmnymi zmakanjami w Budyšynje/Bautzen, 

Hochozy/Drachhausen a Chrósćicach/Chrostwitz.” 
 

Krajny raźc Wokrejsa Sprjewja-Nysa/Landkreis Spree-Neiße Harald Altekrüger  
a zagronita za serbske nastupnosći Kerstin Kosakowa 

 
„Wir grüßen die Gäste des XIV. Internationalen Folklorefestivals  

‘Łužica-Łužyca-Lausitz’ 2023 ganz herzlich und wünschen allen Mitwirkenden  
und Gästen erlebnisreiche Tage mit farbenfrohen und temperamentvollen  

Tänzen, bezaubernder Musik und interessanten Begegnungen in  
Bautzen/Budyšyn, Drachhausen/Hochoza und Crostwitz/Chrósćicy.” 

 
Landrat des Landkreises Spree-Neiße/Wokrejs Sprjewja-Nysa Harald Altekrüger 

und die Sorben-/ Wendenbeauftragte Kerstin Kossack

„Mej strowimej gósći XIV. mjazynarodnego folklornego festiwala ,Łužica-Łužyca-Lausitz‘ 
2023 ceło wutšobnje a žycymej wšyknym sobustatkujucym a gósćam dožywjeńske dny 

 z pisanymi a temperamentnymi rejami, wobguslowaŕskeju muziku a zajmnymi  
zmakanjami w Budyšynje/Bautzen, Hochozy/Drachhausen a Chrósćicach/Chrostwitz.“

Krajny raźc Wokrejsa Sprjewja-Nysa/Landkreis Spree-Neiße Harald Altekrüger
a zagronita za serbske nastupnosći Kerstin Kosakowa

„Wir grüßen die Gäste des XIV. Internationalen Folklorefestivals ,Łužica-Łužyca-Lausitz‘ 
2023 ganz herzlich und wünschen allen Mitwirkenden und Gästen erlebnisreiche Tage mit 

farbenfrohen und temperamentvollen Tänzen, bezaubernder Musik und interessanten 
Begegnungen in Bautzen/Budyšyn, Drachhausen/Hochoza und Crostwitz/Chrósćicy.“

Landrat des Landkreises Spree-Neiße/Wokrejs Sprjewja-Nysa Harald Altekrüger
und die Sorben-/ Wendenbeauftragte Kerstin Kossack
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W Bratislavje wěnuje so folklorny
ansambl Gymnik hižo wot lěta 1964
přewšo bohatej kulturje a folklorje
wšelakorych regionow Słowakskeje.
Na lětušim festiwalu předstaja rejo-
warki a rejowarjo, zhromadnje
z hudźbnej skupinu a spěwarku, wo-
sebje tradicije wuchodneje Słowak-
skeje kaž tež z gmejnow Turá Lúka
a Lubina.

Ze swojimi programami bě Gym-
nik w dołhich lětach swojeho wob-
staća hižo w tójšto krajach. Najdalše
turneje wjedźechu jón do Koreje,
Indiskeje a Marokka. Tež mnohe
myta móže skupina swoje mjeno-
wać. Tak zdoby sebi prěnje městna
na přikład w Pólskej, Słowakskej
a w Sicilskej.

Wosebitostka Słowakskeje je
mnohotnosć narodneje drasty, ko-
truž tež Gymnik pokazuje. Tak maja
w Słowakskej cyłkownje 70 wšela-
kich drastowych regionow. Wuchod-
na Słowakska, kotruž wšak skupina
na festiwalu wosebje předstaja, zwu-
raznja so přez jara naročne drastowe
elementy, kaž su to škórnje, měcy
a kłobuki.

Kaž so słuša, wobrubja live-hudź-
ba reje skupiny. To su znate instru-
menty słowakskeje kultury kaž fuja-

ra, dudy, ale tež wosebite pišćałki.
Najzajimawši nastroj, kotryž budu
hudźbnicy na festiwalu prezento-
wać, je „koncovka“. Tale njewšědna
pišćałka ma jenož jednu dźěrku na
delnim kóncu.

Wjeselće so tuž na lóštne a naroč-
ne reje z jónkrótnej hudźbu. Hdyž so
rejowarjo k spěšnym a mjenje spěš-
nym rytmam pohibuja, to Słowak-
sku a jeje wašnja jara intensiwnje
dožiwiće. ■ Maximilian Gruber

Die ostslowakische Kultur und Folk-
lore präsentiert die Gruppe Gymnik.
Mit ihren authentischen Choreo-
graphien zu traditionellen Klängen
begeistern die Tänzerinnen, Tänzer
und Musizierende in farbenfrohen
Trachten. Dieser Mix transportiert
eine ganz eigene Sicht auf das slo-
wakische Lebensgefühl. Seit 1964
schon zeigt das Ensemble so auf der
ganzen Welt, wie reich ihr Land an
Kultur ist.

prawa mjeńšin
■ Madźarojo su tam
najwjetša mjeńšina,
mjez nimi a Słowakami
su pak přeco zaso wu-
šparanja a mjeńše kon-
flikty, kotrež sahaja do
stawiznow.
■ Dalše mjeńše narodne
skupiny tohorunja
w kraju bydla.

wobydlerjo
■ něhdźe 5,6 milionow

rěč
■ Słowakšćina je hłow-
na a hamtska rěč.

Bohata słowakska kultura w srjedźišću

Folklórny subór Gymnik z Bratislavy postara so wo dobru atmosferu
na a před jewišćom. Foto: Martin Siptak

SŁOWAKSKA REPUBLIKA

W Frankobrodźe nad Mohanom wě-
nuje so skupina Pehuén wot lěta
2018 chilskej kulturje a folklorje. Do
Łužicy přichwata na lětuši festiwal
cyłkownje pjatnaće wuměłcow, ko-
třiž chcedźa publikumej reje ze
wšelakorych regionow łaćonsko-
ameriskeho kraja zbližić.

Reje předstajeja woni we wšelako-
rych drastach, kotrež pokazuja ze
swojej pisanosću na žiwjenske wje-
selo kultury Chile. Snano najzajima-

wša je drasta, pochadźaca z tak mje-
nowaneje „jutrowneje kupy“. Tamni-
ša drasta žonow wobsteji ze suk-
njow, pjerjow a krónow; mužojo
noša  poncha, kłobuki a škórnje.

Rejowarki a rejowarjo skupiny
Pehuén přisłušeja mjeńšinowej sku-
pinje Mapuchow. Woni wobchowa-
chu sebi tež w času kolonializma
swoju kulturnu identitu a ju hač do
dźensnišeho pěstuja. Wona mjeńši-
na měješe hač do lěta 1883 samo

swójski stat, kotryž chcyli rady zaso
wožiwić. Tajke prócowanja wjedu
přeco zaso k diskrepancam a na-
pjatosćam w krajomaj Chile a Argen-
tinska, hdźež ma mjeńšina swoje
sydlenske teritorije.

Wjeselić smědźa so wopytowarki
a wopytowarjo festiwala tež na chil-
ske speciality kaž wino a typiske
klučowe připowěšatka.

Wjeselće so tuž na pokazki rejow
z najwšelakorišich regionow Chile.
Někotre z nich, kaž reje z „jutrow-
nych kupow“, přisłušeja samo herb-
stwu UNESCO. Z esprijom a energiju
chcedźa Was, lubi wopytowarjo, wu-
měłcy chětro młodeho ansambla
přewšo rady zwjeselić.

■ Maximilian Gruber

Chilenische Kultur wird nicht nur in
Südamerika gepflegt. Auch in Frank-
furt am Main hat sich das Ensemble
Pehuén e.V. der Erhaltung und Pflege
der Tänze aus den verschiedenen
Regionen des Landes verschrieben.
Besonders die Tänze der Osterinseln,
seit 1995 immaterielles Weltkultur-
erbe der UNESCO, gehören zum Re-
pertoire. Mit farbenfrohen Trachten
und feurigen Rhythmen wollen uns
die Künstler begeistern. 

prawa mjeńšin
■ Imigracije a koloniza-
cije dla je 59 procentow
Chilčanow europskeho
pochada.
■ Něhdźe dźewjeć pro-
centow wobydlerjow
přisłuša hišće dźensa ry-
zy indigenym skupi-
nam.

wobydlerjo
■ něhdźe 19 milionow

rěč
■ Španišćina je hamtska
a oficialna rěč.
■ Dalšej oficialnej rěči
stej chilšćina a mjeńši-
nowa rěč mapudungun.

Pěstuja južnoamerisku kulturu w Němskej

Južnoameriski flair pěstuje hakle lěta 2018 wutworjena skupina Pehuén
w Němskej. Foto: Pehuén z.t.

REPUBLIKA CHILE
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Kajkež časy, tajke kwasy – stare to
serbske prajidmo, kotrež dźensa a
bjezdwěla tež přichodnje płaći. Ho-
dźi so rjec, zo so Serbski folklorny
ansambl Wudwor (SFAW) na dalšu
dekadu skutkowanja hotuje. Po swo-
jim lońšim jubilejnym swjedźenju,
zwučuja jeho čłonojo dale z nazho-
nitym mustwom a dorostowymi rej-
warjemi, a to cyle po woblubowa-
nym hesle: „40 lět a žadyn kónc
njeje wotwidźeć.“

Tworja přijomnu kulisu

Georgi Marinov dźerži jako wuměł-
ski nawoda Wudworčanow wotežki
lajsko-wuměłskeho cyłka w ruko-
maj. Wón trenuje předewšěm ze
skupinu nazhonitych rejowarkow
a  rejowarjow, a to aktualnje jónu
wob tydźeń. Dalšu probu přewjedźe-
taj a jemu poboku staj rejwarjej Sara
Łušćanskec a Vincenc Kilank.

Mjeńšich, to rěka Wudworski do-
rost, wjedźe Měrćin Handrik kóždu
sobotu krok po kroku na tón niwow,
hdźež nazhonićiši mjeztym su. Tež
něhdyši rejwarjo „Wudwor oldies“
chcedźa sobotu wječor na Chróšćan-
skim farskim dworje wustupić. Wo-
ni zwjetša sami zwučuja. Druhdy
pak jich tež něhdyši předsyda towar-
stwa Volkmar Šołta podpěruje. Pro-
gram sobotu wječor pod hołbjen-
com na farskim dworje změje tři
dźěle, w kotrychž jednotliwe skupi-
ny SFAW wustupja. K tomu přińdu
mužojo, kotřiž ze swojimi hłosami
jako Přezpólni zahorja. Wo live pře-
wod staraja so hudźbnicy Serbskeho
ludoweho ansambla (SLA).

Wo wuhotowanje jewišća – wšako
je SLA jenož na farski dwór staji –
staraja so předewšěm maćerje tych
dźěći a młodostnych, kotřiž pozdźi-

šo na jewišću steja. Tak předstaja so
sobotu popołdnju chór, orchester
a  balet SLA runja Wudworčanam
před přijomnej kulisu.

Tradicija a nowinki

Wudworčenjo chcedźa na lětušim
Mjezynarodnym folklornym festi-
walu „Łužica“ na swoje stawizny
spominać. Minjene měsacy su tuž
pilnje mnohe reje zwučowali, kiž je
publikum tu a tam bjezdwěla hižo
widźał, kotrež pak stajnje zaso nowe
skutkuja. Wšako chowa so za kóždej
natrenowanej reju ruka noweho tre-
narja a na jewišću w pyšnej drasće
nowe wobliča. A před jewišćom hro-
madźi so publikum, kiž je wćipny.

Nimo toho: Štó z wopytowarjow
zarjadowanjow našich serbskich fol-
klornych skupin dźě dokładnje wě,
kak so serbski katolski kwas na jewi-
šću w rejowanej formje zwobraznja?
Štó znaje wšitke burske nałožki lěta,
kaž kermušne? Su to reje a sceny
z  programow, kotrež Wudworčenjo
lětsa pokazaja. Přiwšěm zatwarja tu
abo tamnu nowosć.

Boža mša z hosćimi

Serbski folklorny ansambl Wudwor
je wšitke štyri dny do festiwalneho
marathona zapřehnjeny. „Mamy to
na jednym boku za česć, na druhim
za zawjazk. Wšako su mjez iniciato-
rami a załožerjemi tohole festiwala

něhdyši nawodźa našeho cyłka“,
praji předsyda SFAW Błažij Handrik.
Wot prěnjeho dnja so woni wo to
staraja, zo by so kulturny wjeršk ra-
dźił. Tak budu rejowarjo a rejowarki
pódla, hdyž ćahnu tu- a wukrajne
skupiny štwórtk po Budyšinje, wone
wustupja samsny dźeń wječor
w  Němsko-Serbskim ludowym dźi-
wadle, pjatk potom pojědu z busom
do Hochozy w Delnjej Łužicy a sobo-
tu chcedźa – cyle po tradiciji – na far-
skim dworje w Chrósćicach pře-
swědčić. A njedźelu? To wobohaća
swjedźenski ćah po Chrósćicach
a  předstaja dźěl swojeho repertoira
tež na jewišću pod Fulkec hórku.

Po tradiciji přihotuja Wudworče-
njo njedźelnu Božu mšu na łuce pod
pomnikom. Do swjatočneho podaw-
ka chcedźa rady wukrajne skupiny
zapřijeć. Při tym sej přeja, zo hosćo
spěw w swojej maćeršćinje zanjesu.

Na čož so předsydstwo folklor-
neho ansambla wosebje wjeseli, su
njewočakowane zetkanja a dožiwje-
nja z wobdźělnikami festiwala z Łu-
žicy, Němskeje a wukraja.

■ Milenka Rječcyna

Auf zur Kirmes
und zur sorbischen Hochzeit

Wenn Kinder, Jugendliche und Er-
wachsene gemeinsam auf der Büh-
ne stehen, dann haben Vorstand
und Mitglieder in einem Verein Vie-
les richtig gemacht. Das Sorbische
Folkloreensemble Höflein pflegt die
Gemeinsamkeit zwischen den Ge-
nerationen. Das wollen die Tänzer
und Tänzerinnen am Samstagabend
auf dem Crostwitzer Pfarrhof zei-
gen. Die Höfleiner laden zu einer
sorbischen katholischen Hochzeit
und zur Kirmes ein.

Proša na kwas a kermušu

Serbski folklorny ansambl Wudwor prezentuje na lětušim festiwalu
woblubowane reje ze swojeho repertoira. Foto: Lea Kralec
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Ludowa rejowanska skupina Szarka-
láb z Rumunskeje wudźeržuje dlěje
hač lětdźesatkaj trajace zwiski z Łu-
žicu, předewšěm ze Serbskim fol-
klornym ansamblom Wudwor. Tu-
chwilnaj předsydaj  Błažij Handrik
a  Balázs Pillich přećelstwo dale wje-
dźetaj. Njeje tuž bjez dźiwa, zo su
Wudworčenjo wospjet w Kolozsváru
Serbow předstajili. W lětomaj 2000
a  2001 je so tehdomniši Wudworski
wjesny ansambl na Mjezynarod-
nym folklornym festiwalu mjeńšin
„Szent István“ w stolicy Sedmihród-
skeje wobdźělił. Rejwarki a rejwarjo
Szarkalába su w lěće 1997 prěni króć
a wospjet na folklornym festiwalu
„Łužica“ byli. Młodźi wuměłcy zaho-
rjeja publikum předewšěm swětłych
holčacych hłosow při spěwach dla,
kotrež wone rejujo zanošuja. Jich
repertoire wopřija nimale wšitke
madźarske ludowe reje sedmihród-
skich regionow. Najwjetše wjeselo
pak stajnje je, hdyž akterojo po ofi-
cialnym dźělu programa publikum
do zabawy přeprošeja, z nim rejuja
a  spěwaja. Szarkaláb přisłuša Heltai-
Folk-Centerej w sedmihródskim
měsće Cluj-Napoca, kotremuž Ma-
dźarojo Kolozsvár a Němcy Klausen-
burg rěkaja. Nic jenož jako rejowar-

ski cyłk, ale tež jako hordźi přisłuš-
nicy mjeńšiny Madźarow w Rumun-
skej pokazuja čłonojo Szarkalába
hosćom ze wšeho swěta rjanosć
swojeje domizny. K tomu słušeja
wudobywanišća sele a wuměłstwo
wušiwarkow, kotrež drastu ze swo-
jim wuměłstwom porjeńšeja. Kras-
ne su małe cyrkwički na zanjese-
nych wsach, a wopyt Michałskeje
cyrkwje w Kolozsváru so w kóždym
padźe wudani. ■ Milenka Rječcyna

Die Volkstanzgruppe Szarkaláb aus
Rumänien pflegt seit mehr als 20
Jahren freundschaftliche Verbin-
dungen in die Lausitz. Sobald die
Tänzer und Tänzerinnen erschei-
nen, erklingen die hellen Stimmen
der Mädchen. Die Burschen wie-
derum wetteifern um den höchsten
Sprung. Zugleich erzählen sie von
ihrer Heimat und vom Leben der
ungarischen Minderheit in Rumä-
nien.

prawa mjeńšin
■ Skupina Romow je
najwjetša mjeńšina
w kraju.
■ Škit mjeńšin je we wu-
stawje zaručeny.

■ Zastupjerjo mjeńšin su w parla-
menće zastupjene, dokelž jich kan-
didaća tež z mjenje hač pjeć pro-
centami wšěch hłosow do njeho
zaćahnu.

wobydlerjo
■ 22 milionow, wot lěta
1990 ličba wobydlerstwa
wobstajnje woteběra

rěč
■ Rumunšćina je hłow-
na a hamtska rěč.
■ Mnohich Madźarow
a Romow w kraju dla so
tež jich rěči nałožujetej.

Szarkaláb přeprosy publikum do zabawy

Skupina Szarkaláb zastupuje na lětušim festiwalu „Łužica“ madźarsku
mjeńšinu w Rumunskej. Foto: Feliks Haza

REPUBLIKA RUMUNSKA

Hižo wot lěta 1971 pěstuje w Erlan-
genje němsku folkloru: Ansambl
Ihna wěnuje so předewšěm něm-
skim ludowym, kultowym kaž tež
cechowym rejam. Tute předstajeja
historisce awtentisce jednotliwje
kaž tež do potpurijow zjimane.
Sposrědkować chcedźa tak „stawi-
zny bjeze słowow“.

Na lětuši festiwal přichwataja z Er-
langena 13 rejowarkow a rejowa-
rjow. Tući prezentuja swój wobšěrny
program zhromadnje ze šesćomi
hudźbnikami, kotřiž reje z originar-
nej hudźbu přewodźa.

Narodne drasty, w kotrychž skupi-
na wustupuje, pochadźeja hłownje
z pomorskeho kraja. Najwšelakoriše
z nich ma cyłk na składźe a chce je na
jewišću pokazać. Wosebitostka je, zo
zhotowjeja je čłonojo a čłonki skupi-
ny zdźěla sami. Při tym prócuja so
wo to, po móžnosći tak blisko kaž
móžno originale napodobnjeć.

Dalši zajimawy fakt je dobre pře-
ćelstwo ansambla ze skupinu z pól-
skeho Goleniowa we wojewódstwje
Zapadna Pomorska, kotraž je sej
samsne mjeno wuzwoliła kaž Er-
langenska. Ihna resp. pólsce Ina je
mjeno rěki, kotraž přez město ćeče.
Tele přećelstwo je z přičinu, zo pě-

stujetej wobaj cyłkaj tež folkloru
z  kraja partnerskeje skupiny – potaj-
kim Polacy němsku a nawopak.

Wjeselić směće so tuž na ludowe
wuměłstwo na přewšo wysokim
niwowje. Awtentiske reje z live
hudźbu wuprudźeja cyle wosebity
šarm, kotremuž so lědma něchtó
wuwinyć zamóže. Tole dopokazuje
skupina tež z jara wulkim mjezy-
narodnym wuspěchom.

■ Maximilian Gruber

Folklore präsentiert das Enseble
Ihna aus Erlangen schon seit über
fünfzig Jahren. Dabei spielen beson-
ders deutsche Volks-, Kult-, und
Zunfttänze eine wichtige Rolle. Die
Kostüme, welche die Gruppe dabei
auf die Bühne bringt, stammen alle-
samt aus dem Pommerschen Trach-
tengebiet. Die Musik, welche die
Tänze begleitet, wird von einer Mu-
sikantengruppe gespielt, die seit
Anbeginn zum Ensemble gehört.

prawa mjeńšin
■ Štyri awtochtone
mjeńšiny su Danojo, Fri-
zojo, Sintojo a Romojo
kaž tež Serbja.
■ Prawa a škit mjeńšin
su we wustawje zakót-
wjene.
■ Stat mjeńšiny na wše-
lake wašnje spěchuje.

wobydlerjo
■ něhdźe 82,2 milionaj

rěč
■ Němčina je hłowna
a hamtska rěč.
■ Mjeńšinowe rěče su
w sydlenskim kraju
mjeńšin prezentne, na
přikład na značkach abo
tež w dokumentach.

Z němskej folkloru po cyłym swěće wuspěšni

Po starobje chětro měšana skupina Ihna z Erlangena pokazuje němsku
folkloru. Foto: Ihna Erlangen z.t.

ZWJAZKOWA REPUBLIKA NĚMSKA
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Prěni raz z winom

Na Grutkec/Zahrodnikec statoku sej
dwě swójbje jědźe a napoje dźělitej.
Napoje su w zamołwitosći Siegberta
Grutki a jeho mustwa. Wosebitosć
tež lětsa budźe, zo změja baru
z  cocktailemi. Premjeru změje aw-
striske wino z kónčiny Wachau nad
Dunajom. Tole zmóžnja Wawrijec
swójba z Łusča. Wona tam hižo
wjacore lěta na winowych žnjach
pomha a sej stajnje wino sobu při-
wjeze. Festiwala dla su sej Wawrijecy
hišće raz do awstriskeje dojěli a sej
tam něhdźe 50 litrow wina wob-
starali.

Zahrodnikec pjekarska swójba ma
wšitke jědźe na starosći. Kaž pjekar-
ska mišterka Diana Pašcyna přera-
dźa, chcedźa pražene swinjo z kisy-
kałom a chlěbom poskićeć. Za to
wobstaraja sej štyri prosata. Dale
změja 30 wulkich blachow samoči-
njeneje pizzy w poskitku a skónčnje
hišće buchtle z waniljowej jušku.
Runje tak kaž pola
Grutkec tež pola Za-
hrodnikec cyła swój-
ba, přećeljo a znaći
pomhaja.

Snano samo z kralownu

Dokelž Wjeselic ratarski zawod sam
běrny plahuje, budu sej wopytowa-
rjo tam sobotu wječor samozhoto-
wjene pomfritki kupić móc, kaž Ig-
nac Wjesela zdźěli. Wón wobžaruje,
zo swinjaceje mrětwy dla žane swi-
njo rězać njemóžachu a tuž tež žane
pomazki z domjacej kołbasu poski-
ćeć njemóža. Přiwšěm pak mjasne
wudźěłki pobrachować njebudu. Tak
smědźa so hosćo na pražene kulki
w  całće a tež na pražene kołbaski
wjeselić. Po nazhonjenjach ze za-
šłych festiwalow pak budu pola Wje-
selic butřankowe a droždźowe plincy
drje najpožadaniše. Nimo toho mó-
žeš sej tam frankske
wino słodźeć dać. A je-
li so wšitko poradźi,
budu samo winowu
kralownu witać móc.

Premjera za hriby

Kruty wobstatk zašłych folklornych
festiwalow bě stajnje Krawčikec sta-
tok, hdźež su kóždy raz popołdniši
program dźěći a šulerjow předstajili.
Tomu tež lětsa tak budźe, tak zo po-
skića hižo popołdnju kofej, tykanc
a dalše słódke wěcy, přeradźa Jěwa
Kušina. W tym času drje přihotuje
Smolic ratarske předewzaće z Nuk-

nicy pražene swinjo, zo by wječor
wšitko hotowe było. Dale poskićuja
na Krawčikec statoku hribjacu pónoj
ze šampinjonkami, štož chce Jěwa
Kušina lětsa prěni raz pospytać.
Wězo budu tež pražene kołbaski na
předań. Dźesać do dwanaće pomoc-
nikow so sobu wo to stara, zo bychu
wopytowarjo pola Krawčikec derje
zastarani byli.

K tomu słušeja wězo tež napoje.
Nowosć budźe, zo móžeš sej tam tak
mjenowany speci ze suda kupić,
potajkim miks z colu a oranžowej
brěčku. Tónle napoj dóstanješ we
Łužicy zwjetša jenož w blešach.
Nětko pak wobstarachu sej sudy
direktnje z Mnichowskeje piwarnje
Paulaner. Nukec napojowe wiko-
wanje wšitko do Chrósćic přiwjeze,
so Jěwa Kušina wjeseli. Wona sama

wšak dožiwi lětsa tohorunja pre-
mjeru. Wjele lět měješe jeje mać
organizatorisku zamołwitosć na
Krawčikec statoku w horšći. Staroby
dla woteda wona ju nětko swojej
dźowce a jeje man-
dźelskemu. Wobaj pak
staj přeswědčenaj, zo
nadawk zmištrujetaj.
Tłóčimy jimaj palcy!

Cyle tradicionalnje

Na farskim dworje so Hórčanski
Młynkec hosćenc wo zastaranje z jě-
dźu stara. Kaž na wšitkich dotalnych
festiwalach změja tež lětsa kwasnu
poliwku a chrěn z howjazym mja-
som. Za mějićelku hosćenca Simonu
Młynkowu a Michała Młynka wo-
znamjenja to do toho wjele dźěła.
Wšako změja něhdźe 400 porcijow

poliwki kaž tež chrěna z howjazym
mjasom w poskitku. Hižo štwórtk
něhdźe sto kilogramow mjasa warja.
Te kupja w Drježdźanskim wulkowi-
kowanišću, hdźež je čerstwe dósta-
nu. Hinak hač na zašłych festiwalach
njebudu wopytowarjo tónraz na far-
skim dworje z pórclinowych talerjow
jěsć móc. Hewak mějachu w Hórni-
kowym domje stajnje wopłokowan-
sku mašinu stejo. Dokelž pak Hórni-
kowy dom za čas přetwara farskeje
cyrkwje jako Boži dom wužiwaja, to
njeńdźe. Tuž dyrbja so hosćo ze su-
dobjemi spokojić, kotrež hodźa so je-
nož jónu wužiwać. Za
poliwku změja trochu
lěpše nopaški, při ko-
trychž sej ruce hny-
dom njewopariš.

Specialita z jehnjeća

Chětro wulka budźe paleta jědźow
na Kralec statoku. Wo nju stara so
Zelnakec pjekarnja z Kamjenca. Kaž
wottam připowědźeja, změja mjez
druhim marokkoske jehnjo. Nimo
toho chcedźa pulled-pork-burger
poskićeć, potajkim całtu z rozkusko-
wanym swinjacym mjasom. Toho-
runja smědźa so wopytowarjo na
słódnosće z grila kaž tež na pomfrit-
ki wjeselić. A kaž so za
pjekarnju słuša, změja
pola Kralec tohorunja
tykanc, kofej a lód.

■ Marian Wjeńka

Einer der Höhepunkte des Interna-
tionalen Folklorefestivals wird wie
in den vergangenen Jahren die Prä-
sentation internationaler Folklore
auf fünf sorbischen Bauernhöfen in
Crostwitz am 8. Juli sein. Neben den
kulturellen Darbietungen sind na-
türlich auch kulinarische Köstlich-
keiten ein Besuchermagnet. Auf
dem Hof Gärtner/Gruttke werden
Spanferkel mit Sauerkraut, selbstge-
machte Pizza und Buchteln mit Va-
nillesoße angeboten. Bei Familie
Wessela gibt es Plinsen, Beefsteak
im Brötchen, Bratwurst und Steak
sowie Pommes Frites. Auf dem Hof
Krautschick werden Spanferkel,
Pilzpfanne mit Dip als auch Wiener
und Kamenzer verkauft. Traditio-
nell geht es auf dem Pfarrhof zu.
Dort bietet die Horkaer Gaststätte
Müller sorbische Hochtzeitssuppe
und Meerrettich mit Rindfleisch an.
Gut versorgt werden die Gäste auch
auf dem Hof Krahl. Dort gibt es Pul-
led-Pork-Burger, Leckeres vom Grill,
marokkanisches Lamm und ein
exotisches Überraschungsgericht.

Na statokach wulki wuběr jědźow

Zašły festiwal pohosćichu Zahrodnikecy (foto horjeka) hosći ze słódnym
mjasom. Tež lětsa wočakuja Was zaso słódne přikuski. Runje tak mějachu
a změja pola Wjeselic plincow dla ruce połnej dźěła. Foće: SN/Maćij Bulank
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N A W Ě Š K

Podaće-li so sobotu na festiwal do Chrósćic, doži-
wiće tu- a wukrajne skupiny na pjeć statokach. Na
tutej stronje je wolontar Maximilian Gruber je-
dyn detail z kóždeho dwora fotografował. Wuhó-
dajće nětko mjena statokow a připósćelće swoje
wuhódanja hač do 14. julija na redakciju Serb-
skich Nowin, Sukelnska 27, 02625 Budyšin, abo
emailnje na redaktion@serbske-nowiny.de. Ze
wšěch zapósłanych wulosujemy zajimawe myta,
na přikład snobjed w Bóščanskim hosćencu!

Welches Detail gehört zu welchem der in Cro-
stwitz gastgebenden Höfe? Senden Sie Ihre Lö-
sung bis zum 14. Juli an die Redaktion Serbske
Nowiny, Tuchmacherstraße 27, 02625 Bautzen
oder per E-Mail redaktion@serbske-nowiny.de.

Myta na
was čakaja!

Statok/ Bauernhof A: Statok/ Bauernhof B: Statok/ Bauernhof C:

Statok/ Bauernhof E:Statok/ Bauernhof D:

• hladanje
• přewod
• přijomne dźěłowe 
  městna

Dom swjateje Ludmile
| serbska starownja |

01920 Chrósćicy
Zejlerowa 4

tel. (03 57 96) 9 47 30
faks (03 57 96) 9 47 311

internet: www.st-ludmila.de | e-mail: info@st-ludmila.de

Zwjazk carity
Drježdźansko-Mišnjanskeho
biskopstwa
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06.07.2023 štw | Do | Th
w Budyšinje/ in Bautzen

9:00/ 10:30 Předstajenje za dźěći a
šulerjow na hłownym jewišću Něm-
sko-Serbskeho ludoweho dźiwadła
(zbytne lisćiki na naprašowanje) –
Vorstellungen für Kinder und Schü-
ler auf der Hauptbühne des DSVTh
(Restkarten auf Anfrage erhältlich) –
Performance for children and stu-
dents on the main stage of the thea-
tre in Bautzen 
18:00 ćah po Budyšinje wot Pósto-
weho naměsta přez Karla Marxowu,
Lawske hrjebje a Bohatu hasu k Žit-
nym wikam – tam krótke pokazki
jednotliwych skupin, dale k NSLDź –
Umzug durch Bautzen vom Post-
platz über Karl-Marx-Straße, Lauen-
graben, Reichenstraße zum Korn-
markt – Festive parade through the
city of Bautzen/Budyšin from the
Postplatz to Kornmarkt nearby the
tower Reichenturm
19:30 Swjedźenske wotewrjenje fe-
stiwala – galaprogram na hłownym
jewišću NSLDź – Feierliche Eröff-
nungsgala im Haupthaus des
Deutsch-Sorbischen Volkstheaters –
Opening and gala-programme on
the main stage of the theatre
Bautzen

07.07.2023    pj | Fr | Fri

w Hochozy/ Delnja Łužica
in Drachhausen/ Niederlausitz

18:00 Zazběh z hudźbu a dźěćacym
programom – Entree mit Musik und
Programm der Kindergruppen – En-
tree with music
19:00 Mjezynarodna folklora a re-
gionalne speciality na třoch stato-
kach a na jewišću při cyrkwi   –
„Estrade internationaler Folklore“,
Programme auf drei Bauernhöfen
und auf der Bühne auf der Kir-
chwiese – „Variety of International

Folklore“, international folklore and
culinary specialities in three farm-
steads and on the stage in front of
the church
23:00 „Hochoza-special“ – moder-
na folklora – „Drachhausen-special“,
Folklore anders mit der Gruppe
„Popsorben“ – Folklore differently
with the group „Popsorben“

08.07.2023   so | Sa | Sa

w Chrósćicach/ in Crostwitz

13:00 Zjawny kulturny forum ze za-
stupjerjemi wukrajnych skupin
w „Jednoće“ – Öffentliches Kulturfo-
rum mit Vertretern der internatio-
nalen Ensembles in der Mehrzweck-
halle „Jednota“ – Cultural forum in
the Jednota-hall
15:00 „Imaterielne kulturne herb-
stwo“, wosebita folklora pod temu
„... hdźež duša luda
schow swój ma ...“ na
Kralec statoku – „Im-
materielles Kulturer-
be“, spezielles Folklo-
re-Programm auf dem Bauernhof
Krahl – „Intangible cultural herita-

ge“, special music and folklore on
the farmstead Krahl
15:00 Wotewrjenje wikow tradi-
cionalneho rjemjesła a regional-
nych wikow – Eröffnung des Mark-
tes traditioneller Gewerke und
des Regionalmarktes – Opening
of the traditional handicraft and
regional market
15:00 „W kraju wjesołych dźěći“,
program łužiskich dorostowych
skupin na Krawčikec
dworje – „Im Land
der fröhlichen Kin-
der“, Programme von
Kindergruppen aus
der Lausitz auf dem Bauernhof
Krautschick für Jung und Alt – „In
the land of happy children“, pro-
gramme prepared by children and
youth cultural groups from Lusatia
on the farmstead Krautschick
17:30 Program Serbskeho ludowe-
ho ansambla Budyšin na farskim
dworje – Programm
des Sorbischen Natio-
nal-Ensembles auf
dem Pfarrhof – The
Sorbian National En-
semble Bautzen presents its pro-
gramme

19:00 „Tradicije w bě-
hu lěta“, hudźba, reje,
spěwy a kulinariske
speciality na pjeć bur-
skich statokach –
„Traditionen im Jah-
reslauf“, Musik, Tanz,
ländliche Weisen zum
Mitmachen und re-
gionale und interna-
tionale kulinarische
Spezialitäten in der
Kulisse von fünf
Bauernhöfen – „Tra-
ditions throughout
the year“, music, dan-
ces, singing and culi-
nary specialities from
all over the world on
five farmsteads
23:00 „Chróšćan spe-
cialita“, folklora hina-
ša a cyle bliska – „Crostwitz-Spe-
cial“, moderne und traditionelle
Folklore zum Mitfeiern – „Crostwitz
special“, youth programme 

09.07.2023   nje | So | Su

w Chrósćicach na swjedźenišću
auf der Festwiese in Crostwitz

10:00 Swjedźenska Boža mša we
wjacorych rěčach – Festgottesdienst
in mehreren Sprachen – Festive
church service in several languages
at the fairground
11:30 Wiki tradicionalneho rjemje-
sła a regionalne wiki – Markt tradi-
tioneller Gewerke und Regional-
markt – Traditional handicraft and
regional market, which is opened all
day
13:00 Swjedźenski ćah wšitkich
wobdźělnikow wot cyrkwje po wsy
na swjedźenišćo – Festumzug aller
Teilnehmer von der Kirche durch
den Ort zum Festplatz – Festive pa-
rade of all participants through the
village to the fairground
14:00 „Witajće k nam!“, tematiski
program łužiskich folklornych sku-
pin – „Herzlich willkommen!“,
Programm Lausitzer Folkloregrup-
pen – Subject-programme of Sorbian
folklore groups
15:30 Festiwalne finale, wosebite
wjerški z repertoira sobuskutkowa-
cych ansamblow – Festival-Finale,
künstlerische Höhepunkte aus dem
Repertoire der mitwirkenden En-
sembles – Festival finale: Artistic
highlights from the programme of
our guest-participants

■ Změny programa su móžne, hlej:
– Änderungen des Programms sind
möglich, siehe: – The programme is
subject to change, see:

https://tinyurl.com/2tnaxmst

Z programa
Aus dem Programm
What to expect

Foto: SN/Maćij Bulank
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W Delnjej Łužicy je Hochoza srje-
dźišćo Mjezynarodneho folklorne-
ho festiwala „Łužica“. Tobias Unger
ma tam ze stron Domowiny wšitke
nitki w horšći a je nam hižo něko-
tre zajimawostki přeradźił.

Hdźe budu skupiny widźeć?
■ T. Unger: Wone wustupja na třoch
statokach a za cyrkwju. Zo njetrjebaja
wopytowarjo a sobuskutkowacy wot
statoka k statokej nóžkować, budu
jich pohončojo z kremserom tam
a  sem wozyć. Statoki su wšitke wose-
bje woznamjenjene.

Štó stara so wo moderaciju, a w ko-
trej rěči so ta wotměje?
■ T. Unger: Připowědź programow
přewozmu moderatorojo w němči-
nje a delnjoserbšćinje.

Kak je rjadowane, statoki kaž tež
hłowne jewišćo wuhotować?
■ T. Unger: Wo to staraja so wjes-
njenjo, wjesna młodźina kaž tež jed-
notliwi wobsedźerjo dworow.

Što statoki wosebje charakterizuje?

■ T. Unger: Pola Ungerec budu
serbski dener porjedźeć, na central-
nje ležacym statoku něhdyšeho
wjesnjanosty Fryca Wojta chcedźa
regionalne jědźe přihotować. Lobe-
dojc swójba přeprošuje na zakónča-
cy koncert ze skupinu PopSorben.
Za cyrkwju budźe najwjetše jewišćo,
hdźež festiwalny wječor wotewru.

W kotrej měrje su kluby a towar-
stwa a dalše cyłki do přihotow za-
přijate?
■ T. Unger: Wohnjowa wobora,
młodźina, wjesna skupina Domowi-
ny kaž tež mějićeljo ležownosćow
pomhaja, zo by so swjedźeń prawje
derje radźił. Wšitcy dźě so hižo wja-
core měsacy na podawk přihotuja.

Maja so wopytowarjo na změny
porno dotalnym lětam nastajić?
■ T. Unger: Ně, mamy so po wu-
spěšnym koncepće zašłych lět.

■ Prašała so Milenka Rječcyna

Die Nacht der PopSorben

In Drachhausen wird am Freitag
Abend gefeiert. Alle Gastgruppen
fahren in die Niederlausitz, um dort
für gute Stimmung zu sorgen.
Tobias Unger hält die Fäden in der
Hand und schwört bei der
Durchführung auf das bisherige Er-
folgsrezept. So viel sei bereits verra-
ten: auf drei Höfen sowie hinter der
Kirche wird musiziert, gesungen,
getanzt und gelacht. Natürlich soll
auch gegessen und getrunken wer-
den. Es gibt regionale Leckerbissen
sowie den sorbischen Döner. Ganz
klar, auf der Bühne wird niedersor-
bisch und deutsch gesprochen. Wer
nicht von Hof zu Hof zu Fuß gehen
möchte, kann auf den Kremser stei-
gen. Das Abschlusskonzert über-
nimmt die Band PopSorben.

Maja so po wuspěšnym wupruwowanym recepće

Štóž chce delnjoserbski raz festiwala dožiwić, njech so poda do Hochozy.
Pjatkowny wječor je tam kruty termin. Foto: Michael Helbig
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